
 

 

MAR MENOR GOLF RESORT     
FORMULARIO PARA REGISTRO DE MATRÍCULAS 
CAR REGISTRATION PLATE FORM  
     

 

• POR FAVOR RELLENE UN FORMULARIO POR CADA VEHÍCULO - PLEASE COMPLETE ONE FORM 

PER VEHICLE 

• TODOS LOS CAMPOS SON OBLIGATORIOS - ALL FIELDS ARE REQUIRED 

 

NOMBRE COMPLETO (APELLIDO, NOMBRE) - FULL NAME (SURNAME, FIRST NAME) 

     

 
INDIQUE SI PROPIETARIO – PLEASE INDICATE IF OWNER 
[    ] Marcar si es el caso // Please tick if applies 
 
 
NÚMERO DE PARCELA - PLOT NUMBER 

   

 
DIRECCIÓN – ADDRESS 

   

 
MARCA DEL VEHÍCULO - MAKE OF THE VEHICLE 

     

 
MODELO DEL VEHÍCULO – MODEL OF VEHICLE 

     

 
COLOR DEL VEHÍCULO – COLOUR OF THE VEHICLE 

     

 
NÚMERO DE MATRÍCULA - CAR REGISTRATION PLATE 

     

 
 
Por favor tenga en cuenta las siguientes normas para un correcto funcionamiento del sistema de reconocimiento de matrículas: 
The following protocol must be followed so that the system can take a reading of the registration plates: 
 

• Las matrículas deben estar en buen estado y sin exceso de suciedad para que sean legibles por el sistema. - The registration plates 

must be clean and undamaged in order for them to be legible.  

• Cuando el vehículo se aproxime al acceso, la barrera permanecerá abajo y una vez el sistema haga la lectura de la matrícula, el 

número se mostrará en la pantalla. Tras esto la barrera se abrirá y permitirá el paso del vehículo. Si la matrícula no puede ser leída 

por el sistema, el auxiliar abrirá la barrera manualmente una vez que el vehículo haya sido identificado. - When a vehicle arrive at 

the access barrier will be down, and once the registration plate has been captured it will be displayed the screen. This will cause the 

barrier to open and allow the vehicle to exit. If the registration plate cannot be captured, the personnel placed in control will give 

manual access once the vehicle is identified. 

• La barrera de acceso debe estar completamente levantada antes de que cualquier vehículo proceda a entrar o salir. - The access 

barrier must be up completely before any vehicle should proceed on entering or exiting. 

• Si dos vehículos coinciden en el acceso, el ultimo vehículo en llegar deberá permanecer a una distancia de 6 metros respecto al 

primer vehículo, de otro modo las matrículas no serán correctamente identificadas y ambos vehículos deberán esperar a ser 

identificados por el auxiliar. - If two vehicles arrive at the same time, the last vehicle will need to maintain a distance of six metres 

from the first car, otherwise the registration plate cannot be read and both vehicles will have to wait until they are identified by 

security. 

• Una vez registrados, los residentes accederán por la barrera de apertura automática situada a la derecha desde las 8.00 a las 18.00 

horas.  A partir de las 18.00 horas residentes y visitantes deben acceder por la barrera situada a la izquierda. - Residents who are 

registered in the system should enter the right-hand side lane from 8.00 am until 6.00 pm. From 6.00 pm onwards residents and 

visitors should enter trough the left-hand side lane.            

 


